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CTarTio NPUCBSAYECHO NParMaTUYHOMY aclekTy (yHKIiOHyBaHHsA OiHOMialliB B aHIIIMCHKIM MOBI Ta BiOOpaXKE€HHIO SIBUINA B
YKpalHCBKOMY TIepeKiiaji. 30Kpema, PO3MISHYTO CeMaHTHYHI, CTPYKTYpHI Ta (yHKIiOHAaJIbHI XapaKTEpPUCTHKH OiHOMiasliB Ta
HaBeZCHO XHIO KJacHU]iKaIifo. Y cTarTi OKpeciIeHo MparMaTthuyHi (yHKIi{ OiHOMIiasiB, TOJIOBHA BIIMIHHICTH X BHKOPHCTaHHS B
aHIIICHKIN Ta YKpaTHCBKIM MOBaxX Ta MPHHOMH iX MparMaTiHdHoi aganTarii B mpomeci nepekianay. BucBimieHo criocobu nmepekiamy,
0 BHU3HAYAIOTHCS IPUHAICKHICTIO [0 CEMAaHTUYHOI TIpPYNH, CTWIEM Ta IparMari4yHoro (yHKUieo. PesymbraTH po3nsLy
JEMOHCTPYIOTh BIIMIHHOCTI B KIJIBKOCTI Ta BHKOPHCTaHHI OiHOMiaJliB B MOBaX. IO MOpPiBHIOOThCA. OcoOMMBICTH INepeknasy
(pazeonori3miB nosnsrae y ixHiil CTHIICTHYHIM MapKOBaHOCTI, KyIBTYpHil crenu(iqyHOCTI — HassBHOCTI y MOBI OpHTiHANy pealiid,
BIJICYTHIX y MOBI IepeKiay, a00 BiIMiHHOCTI KOHOTaliil y MOBI IepeKIaiy, a TaKOXK, B ISIKMX KOHTEKCTAaX, y TPi CIiB — MOEAHAHHI Y
(pazeonori3mi OyKBaJbHOTO Ta IMEPEHOCHOTrO 3Ha4€HHS. ToMy €KBIBaIEHTHMH 3a 3MICTOM TEKCT HeE 3aBXIu Oyae MparMaTrHIHO
ajexBaTHUM. JInst xomreHcanii miei BTpaTH 3acTOCOBYETbCS IparMarH4Ha ajanTaiis. 3a3HadeHo, W0 MepeKiIaj] JEeMOHCTPYE
CIIOPIZHEHICTh KYIBTYp Ta CydacHY TEHJICHIIi0 10 riodatizaii.

KimrouoBi ciioBa: OiHoMianu; NparMarnyHMil acmeKT; CEMaHTHYHA rpyna; (QyHKIOHaIbHA Tpymna; Kiacu (pa3eororiyHux
OZIHMIIB.

Beryn. Choromsi 3pocrae yBara 10 BHUBYEHHS (Dpa3eoioriamip, IO 3yMOBJIEHO PI3HOMAaHITHUMM
rorpedamMu: SK BIOCKOHAJIICHHSI OOPOOKH TEKCTIB Ha MPUPOAHIN MOBIi, TaK 1 HaBYaHHs IHO3EMHUM MOBaM.
binoMianu € TOCUTH YHCICHHUM KJIacoM ()pa3eoNIOTIYHUX ONWHHWIG B aHTIIHCHKIA MOBI Ta BXXKHBAIOTHCS y
BCix cepax CHUIKYBaHHS, [MOYHMHAIOUM Bix OQIIIHHMX JTOKYMEHTIB Ta PENIrifHUX MPOMOB, 3aKIHUYIOUH
MoOyTOBUM MOBJICHHSAM W apro. MDKKYJIBTYpHI KOHTaKTH Ta CyYacHI TEHICHINI mirobamizamii CIpHUsioTh
LOMY TIPOIIECY.

Tepmin «biHOMiam» y JMIHTBICTHKY BBiB SIkoB Maukin ajsi TO3HA4E€HHS «ITOCIITOBHOCTI IBOX CIIiB, fIKi
HaJeXaTh JI0 OJHOTO KJIacy Ta 3HAXOMATHCS HA OJHOMY PiBHI CHHTAaKCHYHOI i€papxii Ta 4acTo MoegHaHi 3a
JOMIOMOTOI0  IKOTOCh JTHTBicTHYHOTO 3acol0y» [11, c. 113]. ILleii TepMiH TakoX BHKOPHCTOBYBalld
B. bxaria [7], . JI. borirmxep [8], M. I'ycradeon [10], O. Xarmmmaku [11] y cBoix poborax. binomiamu, sk
1 B 1ioMy (pa3eonorisMu, MarTh NEeBHY chenudiky y mepekiaii, o MOB’s3aHa i3 iXHIM BHCOKHM
MparMaTHYHUM TTOTEHI[IAJIOM, & TAKOX CTHIIICTHYHOIO Ta KYJIETYPHOI MapKOBAHICTIO.

Mera crarTi monsArae y KOMIDIEKCHOMY PO3IIISIIi MParMaTHYHOTO acleKTy (YHKI[IOHYBaHHS OiHOMIialliB
B aHTIINCBHKIA MOBi, TPOBEJEHHI IMOPIBHAIBHOTO aHalli3y Takoro (yHKIIOHYBaHHS B aHIJIHCHKIA Ta
YKpalHCBKiil MOBaX, BUCBITIIEHHI IIUISXIB TParMaTUYHOI aianTariii OiHOMiaiB y mepexiaii.

JlinrBicTHYHUMIi cTaTyc Ta OCHOBHi XapakTepucTukH OiHomiamiB. biHOMiamamMu Ha3MBAarOTHCS
CTIONyYCHHSI JTBOX CIiB, IO HANEXaTh IO OTHOTO JICKCHMKO-TPAMATUYHOTO KJIacy Ta IMOEJHAHI CYPSTHUM
3B’S3KOM, MalOTh I[UTiCHE Ta HEMOJibHE 3HAYeHHS, YCTaleHy QopMy Ta B TIpOIeci MOBICHHS
BiITBOPIOIOTHCS 31 CIIOBHIKOBOTO CKJIATy MOBH.

lomoBHuMHU 03HaKaMu (ppa3eonoOrigHUX OMUHUIG € CTIMKICTh Ta BiATBOPIOBAaHICTH (POPMH, IIUTICHICTH
3Ha4eHHs. HeoOXiqHO pO3MISIHYTH I1i O3HAKH JIeTalbHIlIe Ha pUKIail OiHomianiB. dpa3eonoriuHi onuHUI
BiZITBOPIOIOTHCS Y TOTOBOMY BHUIVISII, OCPYTHCS MOBIIEM 31 CIOBHUKOBOTO (DOH]TY, @ HE CTBOPIOIOTHLCS I1I0pa3y
3aHOBO [9, c. 179]. Lle cBiguuTh mpo Te, mo (pa3eonoriyHa OAUHUI Ma€ MUTICHE Ta HEMOAUTbHE JTeKCHUIHE
3HadeHHs. OKpiM JlekcHYHOro, ()pa3eoNori3MH TaKOX MalOTh €IUHE TpaMaTHYHE 3HAYSHHs: BOHU
BHCTYIAIOTh B SKOCTi NMEBHOI 4acTWHU MOBU. CIOBOCHIONYYEHHS MOKe OyTH YTBOpPEHE 3 Tap Ji€cIiiB,
IMEHHHKIB, TPUKMEHUKIB, IIPUCITIBHUKIB, 3aiiIMEHHUKIB, YUCIIIBHUKIB Ta BUTYKIiB. 3a KUIBKICTIO, OiHOMIial, K
1 BKazye HoOro Has3Ba, MOBHUHEH CKJIAJATUCS 3 JIBOX TOJOBHHUX OJMHHUIb. BOHM MOXYTh OYyTH 3’€qHaHI
CHOJYYHHUKOM, IPUAMEHHHKOM Ta MaTH 3aJIeXKH1 CJIOBA.

JlekcuKO-rpaMaTU4HI XapaKTEPUCTUKU IIUTICHOTO CJIOBOCIONYYEHHS Ta MOTr0 CKJIAJIOBUX MOXYTh HE
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CHIBIIAJaTH, TOMY 3a IIUM KpUTepieM OiHOMiaJli MO)XKHA TMONUIMTHA HAa OJHOKJIACHI Ta pi3HOKIacHi. Taki
(dopManbHi 0COOIMBOCTI, SIK CTIHKICTh Ta HE3MIHHICTh, € BTOPUHHHMHU Ta MiANOPSAKOBYETHCS LLTICHOCTI
3Ha4YeHHs. SIKII0 y BUpasi “nuts and bolts” cknamoBi NOMIHATH MicCIsIMA 200 3MIHUTH MHOKHHY Ha OJIHUHY,
BHpa3 BTPaTUTh MeTaQopuuHuil ceHc («asu») Ta Oyae mepekiagatucs OyKBaJbHO (a00 HE Oyle MaTH CEHCY
B3araii, sK i3 BuUpasamu ‘“‘spick and span”, “tit for tat”). Ilpore, B AeIKUX BHUMAJKaxX Ui MOCHUICHHS
BUPA3HOCTI KOMIIOHEHTH OiHOMialy MOXYyTh HaOyBaTu 3anekHHX ciiB: Its a matter of life and very
gruesome death. — Hoemocs npo scumms abo cmepmn, i crmepmo, npasdy Kajcydu, CpauLHy.

HeoOximHo 3a3HauuTH, MO Ji€cioBa, IO BXOAATH JO CKJIady OiHOMialny, MOXYTh 3MiHIOBaTH
rpamatuuHy Gopmy: He was ranting and raving at us. — Bin peas ma memas.

Tak camo, sk i c10BO, ()pazeonoriuHa oAUHUI MOXKe HaOyBaTH HOBUX 3HaU€Hb: ‘fo wear and tear”, Mo
O3HAYAE «3HOWYBAMUCA» Ta € CTHIIICTUYHO HEUTPAIBLHOIO, MOXKE BXKHBATHCS Y PO3MOBHIM MOBIi y 3HaYeHHI
«8momniogamucsay Ta HabyBaTH SICKPaBO BUPAKEHOTO eMOLIIHHOro 3a0apBieHHS.

3a nprposIor0, KOMIIOHEHTH MOXKYTh OyTH He3aleXHUMH piBHonpaBHuMH jtekcemamu (hustle and bustle,
meet and greet) a6o cmosocnonyuennsmu (live and let live, love it or leave it). TlepeBaxkHy OiLIBLIICTD
CTAHOBIIATH OIHOMIaI, KOMIIOHETH SIKUX € JIEKCEMaMH.

3a CeMaHTHYHUM KpHUTEpieM OIHOMIamM TMOAUISIOTECS Ha TPH THIHW: (Pa3eosioTiuHi 3POIIEHHS,
(pa3eonoriuli €IHOCTI Ta PPa3eoIOriuHi CIONIYUCHHS, [0 OXOILIIOITh BeCh «(pa3eooriuHnuil KOHTIHYYM)»
BiJl HEMPO30pHUX JI0 MPO30PUX, BMOTHBOBAaHHUX CJIOBOCIIONYYEHb.

Binomiann MoxXyTh (QYHKIIOHYBaTH SIK €KBIBAJICHT JI€CIIOBA, IMEHHHKA, TPUKMETHUKA, IPUCIIIBHUKA Ta
Buryka. Kpim Toro, gopmanbHa cTpykTypa OIHOMIaliB «CJIOBO + CIIOBO» MO)KE BapiloBaTHCh. biHOMianw
MOXYTh OyTH TIONIMPEHUMH, TOOTO CKIIAAaTHCS 3 Map CIOBOCIONY4YeHb, a00, B CBOKO Yepry, BXOAUTH [0
ckiany (paseonorizmy. 3a (QyHKI[IOHAJIBHUM KpUTEpieM OIiHOMIaJM MOMUIAIOTBECA Ha MparMaTvdi Ta
CEeMaHTHYHI: TakKi, [0 BUCTYMAIOTh SK OKpeMe pedeHHs (TMPHCITIB s, MPUKAa3KH, MOBJICHHEBI (OPMYIH) Ta
TaKi, o (HYHKIIOHYIOTH SIK CIIOBO.

[parmatuuHa ananramia OiHomiaxiB npu mepekyami. M. MakKapri [12] Bkasye Ha Te, IO
(dpazeonori3Mu € «BHCOKOIHTEPAaKTHBHHMM», TOOTO 3JIaTHI aKTUBHO BIUIMBAaTH Ha pEIENTOpa, i TOMYy He
MOXYTh OyTH TIOBHICTIO OITMCAaHI JIMIIE 3a CBOIMH (opMallbHUMH O3HaKaMH a, B TIEpUIy Yepry, €
KOMYHIKaTHBHUMH 3aco0aMu. Ha BiIMIHY BiJI CEMaHTHKH, SIKa PO3IIIsAA€E MpsIME 3HAYCHHs BUCIIOBIIFOBAHHS,
TparMaTuka JOCTDKYE, SKIM YHHOM 3IIHCHIOETHCS BHOIp MOBJIEHHEBUX 3aC00IB, 3 SIKUMH OOMEKEHHIMH Y
BUKOPHCTaHHI MOBU CTUKAIOTHCSI MOBITI, SKUH BIUIMB Ha IHITHAX 3IACHIOIOTH Ti UM iHIII MOBJICHHEBI 3aCO0M.
[IparmatnuHOO (QYHKIIE€IO HA3UBAEThCS (DYHKINIS 3HAYCHHS CIIIB Y TICBHOMY KOHTEKCTi [12, ¢. 146].

M. MakKapri [12, c¢. 133] Bu3Ha4ae Taki QyHKIIiT (ppa3eoori3MiB y coIiajibHil B3a€MOII:

— OITHCOBa — HAJa€ XapakTepHCTHKY 00roBoproBaHoMy mpeamery abo seumry (both national pride and
notions of economic expansion go hand in hand — zopdicme 3a ceowo kpainy ma exonomiunuil po3euUmMox
ioyms nopso);

— OI[iHOYHA — JO3BOJISIE MOBIIIO BUCIOBUTH CBOE crtaBieHHs no npeamety (ball and chain — mseap).
Ominouna QyHKIis MOoXke OyTH MO€JHAHA 3 OMMHICOBOIO, TOOTO (PPa3e0Iori3M OJHOYACHO MPEACTABISE COOOI0
pe3yIIbTaT COCTEPEKEHHS Ta KOMEHTAp JI0 HbOro, Hanpukiaa, bow and scrape — krausamucs;

— mepedpasyBaHHSI — HEUTpalbHUI BHUpa3 3aMIHIOETbCA Ha (pa3zeonorisM uig TOro, Mmoo
«IPUKPACHTHY, 30araTUTH CBOE MOBJICHHS a00 MOKBaBUTH (opMasbHUi cyxuil cTiib (Hanpukian, tit for tat
— nomcma). TakuM YHHOM MOBEIbL HaONMIKAE€ThCA 1O aapecara. Takwil MpHiioM, HANpHKIAZ, IIHPOKO
BUKOPHCTOBYETHCS B QHIVIOMOBHUX aKaJeMIiYHUX YCHHX BHCTYIaX, IO HE € XapaKTEpPHUM IS YKpaTHCHKOI
MOBH;

— BUJAUIIIOYa — BUKOPUCTOBYETHCS IS TOTO, 100 MiAKPECTUTH BaXKINBY iHPOPMAIIifO B MTOB1IOMIICHHI,
YBHPA3HUTH TOSICHEHHs. Hampukmaza, Ui MOSCHEHHS CHCTEMH YIPABIIHHS KaJpaMH, IO BUKOPHCTOBYE
MOBIHMHN MIIXiZ 3a0X0UCHHS Ta MPUMYCY, BIKUBAETHCS 3arajbHOBIIOMHEI (paseonorizm carrot and stick —
KHYM Ma NPsAHUK,

— cmiBrpani — Qpa3eonorisMd MOXYTb OyTH BHUKOPHCTAaHI Ui TOro, MO0 3a0XOTHTH CYMiCHE
OOTOBOpEHHSI, CTBOPUTH TMOYYTTS €IHOCTI y CHIBPO3MOBHHKIB. YacTo TakWii BIUIMB JOCSTA€ETHCS 3a
JIOTIOMOTOI0 TTOBTOPEHHS (Ppa3eosoriaMy pisHUMH MOBISIMH IPOTATOM OOTOBOPEHHS;

— MeTaMOBHa — (pa3eosorisMu BXKHBAIOTBCS B Opraisamii JUCKypcy Juisd 3a0e3ledeHHs Horo
MOCJTIZIOBHOCTI Ta 3po3ymiiocTi (Hanpukiaz, by and large — y yizomy).

A. I1. Koyi [13] moxinsie omiHOYHI (pa3eonori3Mu Ha JeKiabKka rpym. Jlo mepmoi rpymnu BiH BiTHOCHTH
(bpaseonoriamu, 1m0 BUPAXKAOTh PO3IpATyBaHHsI, arpecito, oOpasnuBe craBieHHs (S0-and-so — dypens). Jlo
JpYToi Tpynu — Taki (hypa3eosorisMu, 1Mo BHKOPHUCTOBYIOTHCS JUIS Nepeaadi IMPe3UpiIrBOro CTaBieHHs (rag-
tag — Habpoo). [lo Tperboi Tpynmu Haiexarb (pa3eoNiorismMu, MmO IEPeAaroTh HACMIIIKYBaTe, ipOHIYHE
crasieHHs1, rymop (roly-poly — nyxxuii kopomyn) [13, c. XI].
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Binomianu 3 TakuM 3HaYEHHSIM BUKOPUCTOBYIOTHCS IIEPEBKHO B pO3MOBHIN MOBi. JliTepaTypHiii MoBH
BJIacTUBI (ppa3eonoriuHi OXWMHHUII 3 YpPOYUCTUM, MigHEeCeHHM 3abapmieHHsM [4, c. 205]. B Oaratbox
BUIMAJAKaxX (pa3eonoriuHa OAWHUISI BUKOHYE ACKUIbKa (QYyHKLIH OAHOYACHO, IO OCOOIUBO XapakKTEpHO IS
OITMCOBOI Ta OL[IHOYHOT (PYHKIIIH.

Jns mepeknamy BaKJIUBUM € 3HAHHS BiIMIHHOCTEH y BHUKOPHCTaHHI OiHOMialiB B aHIMIHCBHKIA Ta
yKpaiHCbKii MOBax. SIk B aHIMIHCBKiH, Tak 1 B yKpaiHCBbKili MOBax, OiIHOMiaJIbHi CIOBOCTIONYYEHHS iCHYBaIN
e Ha HaWJaBHIIMX eTamax po3BUTKY MoBH. Cepen mpuuuH yTBOpeHHsS OiHomianiB A. €. JleBunbkuit
3a3HAYa€ «CXUJIBHICTD JIFOJICHKOTO MHUCIICHHS 110 00'€THAHHS, 31CTABJCHHS, a 1HOMI 1 MPOTUCTABICHHS JTYMOK
Mpo sIBHIA 1 MPEAMETH 30BHIIIHBOTO CBITY, O€3MOCEPENIHbO a00 OMOCEPEIKOBAHO IOB’SA3aHUX OIMH
3 ogHUMY [3, ¢. 103].

[apHi cnionyueHHs1, HAPUKIIA, XAi0-Cilb, Yecmb [ X8and, pio-niem s, KieHOepeso 3yCTPIYaroThes 1Ie B
JaBHBOPYCHKil MOBi. Takuil MpuUHAOM BHKOPHCTOBYETHbCS IJisi aOTparyBaHHS TOHSTTS, MifCHJIEHHS WHOTO
ekcnpecuBHocTi [1, . 215].

Hapas3i B aHmmiiicekiii MOB1 criocTepiraeThes Oiblia KUTbKICTh OiHOMIiaNiB, HiX B YKpaiHChKil. Lle Moxe
OyTH TOsICHEHO ()OHETHYHHM, ICTOPHYHUM Ta reorpadivHuM ¢axropamu. Yepe3 MOMMPEHICTh aHIIIHCHKOT
MOBHM y CBITI Ta BEJIMKY KUIBKICTh HOCIIB MOBM (aHmmiiickka € pimHoro s 330-360 MiIbHOHIB JIOnEH ),
OaratuMm € (¢paszeonoriyauii GoHa MoBU. Jleski OlHOMIanM BKUBAIOTHCS JIUIIE B TMEBHUX MiCIICBOCTIX.
B anrmiiicekiii MOBi (oHeTHUHI (hakTopH, Taki SK ajiTepaliss Ta puMa, MAIOTh BEIHMKE 3HAUCHHS IIPH
yTBOpeHHI OiHomianiB. Y cinoBocronyueHHsx make or break, make or mar, make or mend, dbonernuna
MOMIOHICTh CIIYTY€E 3B’SI3YIOYMM 3aC000M (HApiBHI 13 CEMaHTHYHHUM ), 110 MOEAHYE OKPEMI CJIOBA y CTaJIUN
(dpa3eonoriunuii BUpas.

B ykpaiHchKiit MOBi OijIbIlie 3HAUSHHSI Ma€ CEMaHTHYHHN 3B’SI30K, MOPIBHAWMO aHIWIIHCHKI OiHOMIamu 3
ixHiMu ykpaincekumu exBiBanenTamu: through thick and thin — xpise 6ocons i 600y, by hook or by crook —
npasoamu i Henpasoamu, He MUMmMIM, Mo KAMAHHAM, fire and fury — epomu ma 6IUCKABKU.

OciibkM TparMaTHYHUN BIUIMB Ha peLENTopa IOBIIOMJICHHS € OJHHMM I3 3aBlaHb KOMYHIKAIIii,
nepeKiajay TMMOBHHHUEN 30epertd Ied BIUIMB MiJ 4ac poOOTH Haja mepeknagaoM. s OIiHIOBaHHS
MParMaTHYHOTO BIUIMBY TEKCTY BAXKIMBUMH € TIOHSTTS €KBIBAJIGHTHOCTI Ta aJeBaTHOCTI IEepeKIIay.
ExBiBaJIGHTHICTIO HAa3UBAEThCS «MAKCHMMaJIbHA 1IEHTHYHICTh BCIX PIBHIB 3MICTYy TEKCTIB OpHUIIHAIYy Ta
repekmanay» [5, ¢. 253]. AmeKkBaTHICTh TEpeKiIaay — 1€ «Take CHiBBIMHOIICHHS BHUXIITHOTO Ta KIHIICBOTO
TEKCTy, MPH AKOMY ITOCIIIOBHO BPaxOBYEThCS MeTa mepekaamy» [5, ¢. 13]. Onmniero 3 mpuuuH, depes3 sAKy
(dpas3eonoriaMu CKIaaHI y Nepekiami, € iXHsI MyIbTH(GYHKIIOHAILHICTh. Taki OAMHUII MMOEIHYIOTH B COOI
IIOHAWMEHIIIE TPH ACTIEKTH: 3HAUCHHS, CHHTAKCHIHY (POpMy Ta KyIbTypHY CIIEIHQIKY.

3a M. beiikepom [6], 3HaYHAa YacTWHA AHDIIACHKUX i7ioM, M0 3a TpaMaTHYHOIO (OPMOI0 €
MIPaBUIILHUMH, MOXKYTh MAaTH OIHOYACHO 1 OyKBajbHE, i ileOMaTHYHE 3HAYCHHS. B AeIKnX BUTIaIKax oOwaBa
3HauYeHHI MOXYTh OyTH NpPHCYTHIMH ofHodacHO. Hampukian, Ha3Ba mammyHio “‘Head and shoulders”, B
SKif, 3 OMHOTO OOKY, € BINCHJIAaHHSA IO TpPHU3HAYEHHS MPOAYKTY, 1 SKa, 3 IHIIOrO OOKY, € YaCTHHOIO
aHTIiKAChKOrO (ppaszeonorivHoro Bupaszy “head and shoulders above” — «na eonosy euwe, Ha nopsaook
kpauey [6, c. 66].

JIutoBcekuit MoBosHaenp M. IMaymayckac [14, c.VII] Bkasye Ha Te, mio (pas3eonorisM B 6araTbox
BUIIaKax Moxe OyTu 3amineHuii crmoBoMm (Hampukian, by leaps and bounds — very quickly), mpore
cuHTakcnyHa (opma (QpaseomoriaMa TO3BONISIE MOBITIO BHUPA3UTH CBOE CTABJICHHS 1O OOTOBOPIOBAHOTO
MpeAMEeTy, BUKOHYIOYM, TaKMUM YHHOM CTHIICTHYHY (QyHKIiP0. Dpa3eonorizM 3aBXId € CTITICTHIHO
3a0apBiieHNM, Ha BiMiHY Big ciioBa. OmHIEIO 3 YMOB a/IeKBaTHOTO TIEPEKIIay € 30€peKEeHHS OPUTIHATHHOTO
CTHIIIO.

M. Beiikep [6, c. 68—69] OB s13y€e KYIbTYpHY CIEMUDIIHICTD i3 MPUHHATHME y CYCHUTECTBI MOAEISIMH
TIOBEIHKM, CTAJIMMH MOBJICHHEBHUMH (DOpMYIIaMH, 3BEpPHEHHSAM 10 crenu(iuHuX 00’€KTiB, BIACHUX iMEH
(John Doe and Richard Roe — noszusau ma niocyonuii) tomio.

Otxe, ocoOmMBiCTH Tepeknaay (Qpas3eoNori3MiB IMONSATae y iXHIM CTHIIICTHYHIA MapKOBaHOCTI,
KyJIBTYypHiil cnenn]igHOCTI — HASBHOCTI Yy MOBI OpHTiHaldy peasid, BIACYTHIX y MOBiI Tepekiany, abo
BIIMIHHOCTiI KOHOTaIid y MOBi TEpeKiamy, a TaKkokK, B JISIKUX KOHTEKCTaX, y Tpi CIiB — IMOEJHAHHI y
¢pazeonoriami OyKBaJILHOTO Ta MEPEHOCHOTO 3HaYeHHs. TOMy eKBIBaJICHTHHH 3a 3MICTOM TEKCT HE 3aBXKIH
Oynme mparMaTW4HO ajekBaTHWH. J[ns KommeHcamii Ii€i BTpaTHh 3aCTOCOBYETHCS NMparMaTHyHA aJamTallis.
[TparmariyHa ajanTamnisi pO3AUIIETHCS HA YOTHPH BUIIH.

Meroro afanTarii IepuIoro BUIy € MpaBUIIbHE PO3YMiHHS ITOBIIOMIICHHS a/IpecaTtoM TOJi, KOJH B HOTO
BiJICYTHI HeoOXimHi ans 1mporo (GoHOoBi 3HaHHS. llpyM bOMYy Tepekiagad OpiEHTYEThCS Ha yCEPETHEHOro
anpecara. [lepmmii Bua ajanraiii monsrae y BHECEHHI yTOYHEHb HPH TMEpeKiali KyJabTypHO-IOOyTOBUX Ta
reorpaiqHUX peaiii, Ha3B opraHizaliil, KOMIaHii, MepiIOANYHUX BUAAHb TOIIO. TaKMM YMHOM, HAPUKIA,
MOSICHIOIOTHCSI He3HAHOMI yKpaiHUsM peauii: “they are all united by the American dream and the Stars and
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Stripes” — «ix 06’cOnye eouna amepukancoka mpis i eounuu npanopy, ‘“park-and-ride facilities” — «micys
CMOosHKY T NPOI30Y 8I0 HUX 2POMAOCLKUM MPAHCIOPIOMY .

Jpyruit BUI nparMaTuvHoOl afarnTailii 3aCTOCOBYEThCSI JUIs Tepeadi eMOIIMHOTO BILUIMBY, PiIBHOIIIHHOTO
BIUIMBY TEKCTy opuriHanmy. Ha3eu neskux momiii, cuTyariif, 00’€KTiB BHKJIMKAIOTh Yy HOCIiB MOBH TEBHi
acolriamnii, BiICyTHI y peUENTopiB TEKCTy mepeknany. | HaBmaku, AesKi JEKCHYHI OAWHUII, MPH TepeKIai
BHKJIMKAIOTh HebaxkaHi acoriarii. [IumHoMoBHI a00 3aHAATO eMOIiiiHI BUpa3W, HEMPUHHSITHI TS 1HIIOL
KyJABTypH, 3aMIHIOIOTBCS Ha OUIbII HEWTpasibHi. AHIJIOMOBHUM HAayKOBUM TEKCTaM NpUTaMaHHE
BHUKOPHCTAHHS pO3MOBHOI Ta 00Opa3HOI JIEKCUKH, 110 HE € TOMYCTHMUM B YKpaiHChKil Tpamuii. Hampuknan:
“a properly written script is not to be gotten for love nor money” — «3a yinkosumoi 8i0CymHocmi 2pamomHo
nanucanux cyenapiisy, “George and Harris and Montmorency are not Poetic ideals, but things of flesh and
blood” — «/ocopoarc, Iappic i Monmmopenci — ne ideanvhi gumeopu noemuyHol panmasii, a icmomu Yiakom
MamepianbHiy — aHDTHChKHIA (DPa3eosiori3M 3aMIHIOEThCS Ha OUIBII HEHTpaabHHUM yKpaiHChKUI BUpa3.

Metoro TpeThOro BHJy IParMaTU4HOl ajanTallii € CTBOPEHHS PIBHOIIIHHOTO BIUIMBY Ha KOHKPETHOTO
crpuiiMaya TEKCTy IMEPeKiIany B KOHKPETHIM cuTyallii. TekcT mepekiagy MOXe 3HAYHO BiJIPI3HATHCS Bij
TeKcTy opuriHany. Takuii BuJ ajzanTtaiii MOXe MOJISITaTH y IepeKiajii CEHCY IMOBIIOMJICHHS, IO JIMIIE
Ma€ThbCs Ha YyBa3i, aje HE BHUPAXKEHUWH EKCIUTIMTHO, ab0 Yy BHKOPHCTaHHI TpU Mepeknani 3acoliB
KOMYHIKaIlil, 110 BiIPI3HSIOTHCS BiJl OpUTIHANY, HANPHUKIAA, MPH PO3MOBI 3 JHUTHHOK, BUKOPHCTAHHS
3pO3yMUIOT J1j1s1 Hel MOBH Ta 00pasiB.

UerBeptuii BujA MparMaTHYHOI ajanTailii Tmonsrae Yy BHUPIMIEHHI «EKCTparepeKiIaaibKoro
Haja3aBaaHHs». Takuil BUJ ajanTarii 3aCTOCOBYEThCSA piako. IcHyrots Tpu ii migsuau [2, c. 137-146]:
inonoziunuil nepexniad — OyKBaJbHUM TEPEKNall i3 MOPYIICHHSAM HOPM MOBH IEpEKIaay. 3aCTOCOBYETHCS
JUIsl BABUCHHS Ta MOPIBHIHHS (HhOPMaJbHUX 03HAK MOB, & TAKOXK JJIS TEpEKialy Xy/JI0XKHbOT JIITepaTypH, KOIu
nepeksiazaay He BOJIOAIE MOBOKO OPUTIHAIY; npubausHuil nepekaiad — nepenada BUOIpKoBoi a00 y3arajbHEHOT
iHbopMallii, 10 MMIKABUTh PEIENTOpa; MOOEPHI3AYIS MeKCny OpuciHaia TPU TIEPEKNIaal Mojsarae y 3MiHi
iMeH, TIepeHeceHHi Jii B iHIITy KpaiHy a0o0 ernoxy, BUKOPUCTAaHHI JIEKCUKHU, XapaKTePHOT JUIS iHIIIOTO Yacy.

BucHoBok. TakuM 4YHMHOM, PO3ISIHYTO IparMaTW4Hi OCOONMMBOCTI (PYHKI[IOHYBaHHS aHIIIHCHKHUX
OiHOMIaJliB SIK KOMYHIKaTHBHUX 3aCO0IB COLIaabHOI B3a€MOJIIl, 1110 MAKOTh I[UIICHE Ta HEMOMIIbHE JEKCUIHE
3HadeHHd. Ha Hamnry MyMKy, KOMIUIEKCHMH TEOPETHYHWH pO3INISI JIHTBICTUYHOrO CTaTycy OiHOMialiB, iX
XapaKTepHUX O3HAK 1 (yHKIIA B aHIIHCHKIA Ta YKpaiHCBbKiii MoOBax, BH3HAYCHHS TOMIOHOCTEH Ta
BiIMIHHOCTEH KOHOTAIlIl y KOHTEKCTAaX MOBH OPHUTIHAIy Ta MOBH IepeKiIay Ha MPaKTHUIll Peali3yIOThCS
Yyepe3 BXKHBAaHHS OJHOTO 3 3alpONOHOBAaHWX BUJIB NparMarnvHoi amanraiii. Ile 3abe3meuye cTBOpeHHs
aIeKBATHOTO TepeKiIaay OlHOMIialliB 3 aHTIIHACHKOI Ha YKPaiHCHKY MOBY, 3 ITOBHUM 30€pEKEHHSIM 3MICTY Ta
METH TIOBiIOMIJICHHSI.

[TepcniekTuBy MOMAIBIIMX PO3BIIOK yOauaeMO y BUBUCHHI OIHOMIaIiB Y HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTaX 3a
chepamMu  CcpsAMyBaHHs, a TaKOXK VKIaZaHHS JCTAIHHOIO JIBOCTOPOHHBOTO CIIOBHHWKA OlHOMIadiB i3
3a3Ha4YCHHSIM KOHKPETHOT chepH 3aCTOCYyBaHHS.
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T. B. Bondarenko, K. M. Mitrishina. Depiction of pragmatic aspect of binomials functioning in the English language
Ukrainian translation. The article is dedicated to the pragmatic aspect of binomials functioning in the English language and their
translation into Ukrainian. In particular, the study defines semantical, structural and functional characteristics of binomials and
provides their classification. It describes pragmatic functions of binomials, general difference in their usage in the English and
Ukrainian languages and the ways of their pragmatic adaptation while translating. The study investigates the ways of translating
binomials according to their functional and semantic group, style and pragmatic function. The results of the analysis demonstrate
differences in the stock and usage of binomials in the compared languages. The ways of binomials translation can also give evidence
to the contacts between cultures and present-day tendency towards globalization. The peculiarity of the translation of phraseologisms
is their stylistic marking, cultural specificity - the presence in the language of the original of the realities lacking in the language of
translation, or the differences of connotations in the language of translation, as well as, in some contexts, in the game of words - a
combination in phraseology of literal and figurative significance. Therefore, the equivalent in content text will not always be
pragmatically adequate. To compensate for this loss pragmatic adaptation is applied. It is noted that the translation demonstrates the
cohabitation of cultures and the current tendency to globalization.

Keywords: binomials; pragmatic aspect; semantic group; functional group; phraseological units.
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